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KAfiJALA INDBPIHIITSBTE JA BITAVATB 

ADVEBBIDS MOODUSTUS 

31 sa e.1 vihatavat 
Siin esitatav ainestik moodustab ühe osa kar;}ala adverbi-
moodustusest. Seetõttu ant'akse esmalt üleveiade adverblmoo-
dustuse süsteemist, seda muidugi üksnes niivõrd, kuivõrd 
seda nii väikesel pinnal teha saab ning alles seejärel min­
nakse konkreetselt sekundaarse adverbimoodustuse ;}uurde. 

Primaarsesse adverblmood\xatuj8se kuuluvad 1. morfeemne 
moodustus (1.1. aflksatsloon; 1.2. kompositsioon) ja 2. mlt-
temorfeemne moodustus (2.1. noomenlvormlde adverblstumlne; 
2.2. analoogiamoodustised). 3. moodustusrühna kuuluvad nn 
adverbikäänete (instruktiiv ja prolatllv) baasil moodustunud 
adverbid. Adverbistumlse all mõistetakse käesolevas töös 
mingi noomenivormi semantilist või vormilist (nt fonoloogi­
line muutus tüves, mittefiinktslonaalne mitmusevorm) eristu­
mist noomeni paradigmast (s.t eristumist dlakroonses mõt­
tes, sest mõningal juhul võib tervikparadlgma olla tänapäeva 
keelest taandvinud, kuld sellisel juhul on see hõlpsasti taas­
tatav). Analoogiamoodustiste all mõistetakse siin lekseeme, 
mis vormilt langevad kokku eelnevate (s.t käändevoxmilljste) 
adverbidega, kuid millel neist erinevalt täielik paradigma 
puudub (seda nii sünkroonses kui ka dlakroonses mõttes). 
Primaarmoodustuae tulemiks on põhladverb; liscücs prlmaarmoo-
dustusest lähtuvaile kuuluvad põhladverbide hulka ka morfe-
maatlliselt analüüslmatud - nii genuiinsed kui ka hillslae-
nulised • aAtsrbid (eelolevas toetvoae põhiliselt järgmistele 
autoritele: Koski 1982; Saari 1974; Vare 1979; Кубрякова 

1965). 

fl^^i^iqfylfiarseks а^у^уыmoodustuseks nimetatakse modlflt-

täkendusega adverbide moodustamist põhladverbide 
tXMil« iiriMidaarse adverbimoodustuse üldskeem on järgmine: 

D D + S^mod**^ ®mod* ^^o^^^i^eeerivad «cflksld 
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уо1Ъ tähenduse alusel jagada viide rühma: 1) moderatiivsed; 
2} Indefiniitsed; 3) eitavad; 4) deminutiivne; 5) kompara-
tiivne. Fohjus, miks modifitseerivad liited eristatakse siin 
spetsiaalsetest (« transponeerivatest) adverbiliidetest, on 
selles, et modifitseerivad liited on sonaklassidevahelised: 
nii on indefiniitsus- Ja eituslilde kasutusel nii pronoome­
ni- kui ka adverbimoodustuses, komparatilvsusllide adjek­
tiivi- ja adverbimoodustuses, deminutilvsusliide aga subs­
tantiivi-, adjektiivi- ja adverbimoodustuses. Tegemist on 
üldisemate, mõtlemlskategooriatega, mis sõnamoodustuses saa­
vad konkreetse morfoloogilise väljenduse. Õigupoolest kuu­
luvad kõik nimetatud kategooriad sõnamoodustuse perifeerias­
se. sõnamoodustusega kaasneb tavaliselt transpositsioon 
ühest sõnaklassist teise (nt S/A/f/U -f Suf^^—võimalik on 
ka + Sufp—kuid viimane nähtus on tekkinud analoo-
gianahtusena sekündaararengu tulemusel^. Sekvmdaarse adver-
bimoodustuse puhul aga üksnes modifitseerub lekseemi pÕhi-
tähendiis vastavalt modifltseeriva liite tähendusele. 

Artikli piiratud mahu tõttu võetakse käesolevaga vaat­
luse alla ainult indefiniitsete ja eit^avate adverbimodi f i-
katsioonlde moodustus. Vaatlus keskendub kahe põhiküsimuse 
ümber: 1) vonnillne kulg - modifltseeriva aflksl llitiimine 
põhiadverblga ja liite alternandid (arvestamata jäetakse 
suprasegmentaalsed foneetilised alternandid, mis tingitud 
palatalisatsioonist ja vokaalharmooniast); 2) sisuline külg 
- missuguste tingimustega on piiratud vastava modifikatsioo-
nlmalll esinemus. Modifitseeritud adverbide hulgas on mõ­
ningaid tuletisi, mida kasutateücse ka adnominaalselt, kuld 
adverbaalsuse^/kdnominaalsuse eritlemine ei kuulu käesoleva 
artikli teema piiridesse. Analüüsi aluseks on põhiliselt 
lõiuiakarjala perifeersete murrakute näitestik (nende all 
mõistetakse Vene N^SV Leningradi, Novgorodi ja Kalinini ob­
lastites kõneldavaid Tlhvlni, Valdai, Vesjegonski, Tolmatšü 
ja Djorza murrakuid; termin esmakordselt: Õispuu 198^). 
VÕrdluamaterjali tuuakse liwiko (aimuse) ja/või lüüdi mur­
dest (vlinaste näitestik on eelneveust eraldatud kahe kald-
krlipsuga)ja kontrastilvseld peuralleele soome ja/või eesti 
keelest. Et foneetilises transkriptsioonis kirja pandud 
tekstides esineb suurt ebaühtlust (eriti afikslte kokku- ja 
lahkukirjutaflilse osas alussõnaga), siis näitesõnade loendis 
kasutatakse ühtlustatud kirjutusviisi, lausenaldetes on al­
likate kirjutusviis muutumatxma säilitatud (v.a ̂  K. Manži-
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nl kirjapanekutes S asemel). Modifltseerivate liidete шог-

feemltählsed antakse kaldjoonte vahel, nt eitav prefiks Д1/. 

I. Indeflnlltsed adverblmodlflkatsloonld. 

1. Preflksaalsed. 

1Л. /kuda/ 

Vea kudakuime 'kuhugi* kunne 'kuhu', kudamlssä 'kuskil•<-
missa 'kus', kudakuln 'kuidagimoodi' kuln 'kuldas'// L 
kudakuB 'kusagil; slln-seal' <—kus 'kus', kudakul 'kuida­
gimoodi'<-1^ 'kuldas', kudakonzu 'millalgi, kunagi, monl-
kord'<—kon^ 'millal, kunas', kudakonzassah 'teab kui kaua, 
teadmata kaua' ̂ konzassah 'kui kaua'. 

Ht - tuholn kuda-kunne kai dengat (KMJ 'raiskasin ku-
hxigl kogu raha'; mle omalla Ijtillä kuda-Halssa olin (KM) 'ma 
olen oma elus mõneski kohas olnud'; hanel^la oli pahattsane 
astovakulu. kumbaaella ukko kvida-kuln loppl astolmlžen^K M) 
'tal oli vilets sahanäru, millega vanamees kuidagimoodi lõ­
petas kündmise'; // kudttkus vle on lundu (LMS) 'slln-seal 
veel on lund'; kudakul menlmmo talves polkkl lehmän kere 
(UIS) 'kuidagimoodi elasime lehmaga üle talve'; kudakonzu 
kävelow harvažeh 'monlkord harva käib'; kudakonzassah olen 
vuottanuh. ei tule nl ken (IMS) 'olen oodanud teab kui kaua, 
mitte keegi ei tule' (EKS II 477, Säämäj). 

Eesti keeles täidab samalaadset funktsiooni liide -ki'^ 
-gl. mis oma põhitähenduselt on rõhutav. Liitudes nn pro-
adverbidega, moodustuvad indeflnlltsed adverbid, nt kuhugi 
kusagile. kuskil kusagil. kuskiltkusagilt. kunagi. 

millalgi, kuidagi| soome keeles on moodustus analoogiline 
eesti keelega (nt .iosseJcin. jostakin. .iolloinkln. milloin-
kln). 
2. Suflksaalsed. 

2.1. /olgah/ 
/olgah/-liide on oma leksikaalse tähenduse kaotanud ver» 
baalset päritolu liide (< sg 3* isiku imperatiiv olgah 'ol­
gu'). 

Vee kunnolgah 'kuhugi' 4— kunne 'kuhu', missolgah *kaa-
kll'amissa 'kus', wsmfai'kuskilt' 4—mis^ä 'kust*.kulnr-
olgah 'kuidagimoodi' <— kuin 'kuidas', konžolgah 'jausagl, 
millalgi' копм 'millal'. 

Nt - etsi, hlän kunn-olgah peittiätsi (Kii) 'otsi, ta 
p»ltis end kuhugi'} miss-olgah händä ruvetah (XU) 
']cuskil hakatakse teda meenutama'; tu-ž^õ vuott;!, mi 
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klr.1^a (КН) 'tudruk ootae loxekilt kirja*; ela hoppttot-

вв. kuln''Olgah manan kodlh aiat (SU) 'u:a mureta«, kaldani-
moodi jõuan koduni'; .logo zaeatka kona-olgah arbiataou (EU) 
*ica moietatua arvatakae kunagi ara*. 

/olgall/-*aufika on teadaolevalt puht-karjcüapärane,eee-
tl ja Boome keelea vaeted puuduvad. 

2.2. /to/ 
/to/ on vanalaeimllne aufika, mis vene keelea täidab ana-
loogillat funktaloonl, nt куда-то, где-то, откуда-то, ког­

да-то, почему-то, как-то. 

Tol kunneto 'kuhugi*<—kunne 'kuhu', 'mille-
gipäraat'4—miniäh 'millepärast', Tlh mjaaäto 'kuskil'-^— 
miaaä. mlB'^äto 'kuakilt'<—aüafä 'kuet', kuinto 'kuidagi 
kuln * kuidae *. 

Nt - mie •£ädä kniigua vardelciin. no kunneto kado (OKP 
31) 'ma hoidain aeda raamatut, kuid (aee) kadus kuhugi*; i 
min'Cäh-to -баша baraina .lal puame^'^ih (OKP 170) 'ja mlllegi-
p ä r a a t  j ä i  s e e  t e o o r j u s  m e e l d e ' ;  š a n o  m i ^ ä n  v a s k a l l a  
/flto on missä. to deyua (OKPT 221) 'ütleb meie Vaskale, et 
kuskil on raha'; druk aündu mis^ä-to mužlkka (ККЫ I 110) 'äk­
ki ilmub kuskilt mees'; "^igra kuin-to vljryie"^-^ei käžilöistä 
(KKN I 109) 'tiiger pääses kuidagi käte vahelt välja'. ~ 

2.3. /nibut/ 
Võimalikud altemaaidld: -bull» -buifen, -nibuf, -nlbui{ . 
-nlbuifen, alueeka kõikidel juhtudel venelaenuline -nlbuf 
(^нибудь vene keeles kannab sama tähendust. 

Tih misaäbul'6,<^> miasäbui^ee 'kuskil'«—mlesä 'kus', 
kuinnibulten 'kuidagi'«—ku^ 'kuidas' // L k.uinibu-6 id, 
konzunlbu'ž •millalgi'<—konau 'millal'; samavõrd võimalikud 
on ka •kunnenibu'^ 'kuhugi'<— кгшпе 'kuhu'. '»mistänibut 'kus­
kilt' ̂  jDttie;6ä 'kust', *mln'6ähnibut 'millegipärast—mln-žäh 
'millepärast', kuid nende tegelik kasutus vajab veel prak­
tilist kontrollimist. 

Nt - ka kävat missä bui-6ee (OKPT 222) 'vaat, kaevad 
kuskil'; nu ni sie birc ovalla// doi.ii/ da kuin. 
nibul-^en (OKPT 189) 'sa mine kuidagimoodi Birtšovani'; // 
aa. emändo. kui^bu"6 kazvata händö viideh vuodessah (OKP 
24) 'ea, emand, kasvata teda kuidagimoodi viie aasta vanu­
seni'; konzu-nibu'^ tulow (LMS) 'kunagi tuleb'. 

2.4. /llbo/ 
Päritolu: < vn лябо (nt когда-либо, где-либо) ̂  MIG vene 

keelea on aimloogllise tähendusega. Näidetega on kõnesolev 
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liide napilt esindatud, L konzullbo 'kunagi, millalgi * ̂ коп­
ии »millal* : konaulibo rolh makaua Yelga (UIS), 'kunagi tu­
leb maksta võlg*. Teoreetiliselt on moodustatavad ka *kuime-
libo 'kuhugi'<—'kuhu', »kusllbo 'kuskil, kuskilt'<— 
kus 'kus, kust', »китЬо 'kuidagi'<—kui 'kuldas', kuldtoo-
lud moodustiste tegelik kasutus (в vastuvõetavus keele kõne­
lejale) vajab edaspidi kontrollimist. 

II. Eitavad adverbimodifikatsioonid. 
1. /ni/ 
õieti esinevad eitavate modifikaatoritena kaks tähendusli­
kult absoluutselt samast prefiksit - /ni/ ja /ei/, mis on 
ainult erinevat et^oloogilist päritolu. Esimesel juhul on 
tegemist venelaenulise eitusprefiksiga (<ни-: нигде, никуда, 
никогда jne); teisel juhtd genuiinse eitusformandlga, 

mis taandub eitusverbi 3. isiku vormile. On tõenäone, et pre­
fiksite keelekasutusse tulek on olnud paralleelne, kusjuures 
tingitus on olnud vastastikune. 

Prefiks varieerub kujul ne- ni-. HÕlema sufiksi lii­
tumisel säilib pÕhiadverbi rõhk. 

Tih niku.nne 'mitte kuhugi'<:—kunne 'kuhu', ixLmi.ssa 
'mitte kuskil'<—mi яяж 'kus'. Va], neku:.nne («niku.nne). ne-
ko.nža 'mitte kunagi' ̂konža 'millal',// L Mko.nzu {• ne-
ko.nža). LÜ nlko.nz (LT II 149) id. 

Nt - masinat ta ni k"»"* tähtle'Cä (OKPT 82) 'masinata 
ei minda kuhugi'; ni missa ̂ v ei (OKPT 34) 'mitte kusagil 

pole näha', surmašta et ui.il nekunne (KVU 113) 'siirma eest 
ei lähe kuhxagi'; kävelow iellä. ei vaivu neko.nža (KVM 136) 
'käib ees, ei väsi kunagi' (mõistatus; « uks). 
2. /ei/ 
Vai eljni.stä 'mitte kuskilt«—mietä 'kust', ele.däho:ana 
'mitte kaugel'^—edähöänä 'kaugel'; // L elku.a 'mitte kus­
kil, mitte kuekilt'<—kus 'kus, kust'; LÜ eilo.itton 'mitte 
kuskil'4—loltton 'kaugel'. Seega /el/-lised vormid on kol­
gis põhimtirretes esindatud ja arvatavasti ka kõikidest muu­
dest proadverbidest moodustatavad eitavad modifikatsioonid 
on tarvitusel (*eiku.nne. *eimi.ssä. elko.nža jt), kuigi 
tundub, et /ni/-llne eitus on elujõulisem ja enamtarvitatav. 

Nt - leiboä ottoa eiml.stä (KVM 85) 'leiba pole kus­
kilt võtta'; ei edähöänä meistä ttuidih kaksi akkoa helni^ 
hebozejijia (KVM 137) 'mlt;te kaugel meist tulid kaks naist ho­
busega heinale'; // ei kuz lelblä lapslle olluh ottua ((ЖР 

9* 
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43J 'Bitte toufl^lt polQUd laetele lelba votta'; * * *Qoloyaz 
*•11 // *<аь »oltton 'oegpunag 'ojida huo / *el«ttlh »тЯып 

*gražal CO F iei) 'OoloTade majas elas nad elaeld mäe-
Icouka iSliadal» ailtt« kaneel kabelist*. 
Kokkavottetd 

1. BTllsllA on eitavate Ja Indeflnlltsete adverbide moodus­
tus maäratud puhtsemantlllselt, pohladverblde vena ei tingi 
siin mldacl* Hoodustuspllrkond on kullalt selgepiiriline ja 
see piirdub im proadverbldega (analoogial: noomenid pro­
noomenid, adverbid ̂if~4proadverbld). 
2. Bt nii eitus- kui ka indeflniitsuseufiksid on oma tekkelt 
(в oma prüeguses kasutusfunktsloonls) suhteliselt hilised, 
siis nende liitixmine pohladverbl tüvele praktiliselt mlngi-
sugiieeid morfenoloo^llel mradatmii eelle ed. kateu« v.a.vo^ 
kaaülkao juhtumid pohladverbl tüve loinut vokaalis# algava 
/olgahZ-lllt« uhinemisel tüvega. 
3. 'Tahelepanu vaarlb Indeflniitsüsafikeite suur hulk. Тгш-

dub, et murdealatl ön klaaistuimd üks domlnaatae Uide, mi­
da jiftiud liited oma tahendusnüanssidega tõendavad. Bll on 
/elgah/ fikseeritud vald Vesjegonskl murrakust, /libo/liv-
vlko imirdest, /to/ mitmest Ipm-st. Kolge lad.ema levikuga, 
otstistades meie käsutuses oleva näitematerjali alusel, on 
/nlbut/, mille esinemise kohta on näiteid nii Ipm-dest kui 
ka llwiko murdest. 

L ü h e n d i d  

Mater.lall atllitod; KKH la JB.Le skinen, Karja-
ian kielen nayttelta т KKS II = Karjalan kielen ganakirja 
II, Helsinki 1974 (LSPUAVI,ö); KM ® Konstantin Manzini KIR^ 
japanekud Vesjegonski murrakust (Eesti NSV TA EKI soome-ug-
ri keelte sektoris); KYM = P. P а 1 m e о a, Karjala Valded: 
murrak,..Taaiiim 1962; LOf II »P, Vlrtaranta, Lyy-
dilaisla tekgteja II, Helsinki 1963 (SÜST 130); = Liv-
viko murde sõnaraamat (Г.Н. Макаров, Диалектологичес­
кий словарь карельского языка (ливвнковский д.):käsikiri ШП, 
ТА Karjala filiaali KKAI keelesektoris); ОКР^ = Г.Н.М а к а-
D о В, Образщ! карельской речи. Калининские говоры, М.-Л. 
1963; октант.Н. Макаров, В.Д. Р я г о е в. Образцы 
карельскоУ petm. Говоры ливвиковского диалекта карельского 
языка, Л. 1969; ОКРТ - В.Д. Р я г о е в. Образцы карельской 

8ечи. (ТихвинскиТГговор собственно карельского диалекта), 
. 1980; ОДР = A.n. Баранцев, Образцы лицмковской 
речи. (Об^зцы корпуса людиковского идиолекта) I, Петроза­
водск 197о/ 

Keeled, murded jla myrakud; Ipm = lounakarjala peri-
feersed murrakud; Vai = Yeadai. Ves = Vesjegonski, Tol=Tol-
matsu, Tlh = Tihvini, D.io = Djerba; L = liwiko (aunuse)nui>-
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re; vn.» vene keel. 
"ISumbolld; D в pohladverb, в aodiflt seeritud tahe»» 

dvieeca adverb^ РгеГ^^я «= modiflteeerlv prefiks, Sttf л • 
modifiteeeriy snfiks, S в subetantÜT, ' А в 
adjektiiv, F « pronoomen, H » znnmraal, a£ в sincolar. 

K i r j a s d u a  

К о 8 к i, И. 1962, goomen johto--opln morfolosiAa,Tnr> 
ku; Saari, H. 1974, Sonamoodoettui, laenamise ja morfee-
mj^odustua. - Keel ja Kirjandua4 2t1>218; Tare, S.,197% 
Lähtekohti eeati derivataleoni kmaltluaeka, Tallinn; 

К у б р я к о в а  E.C., 1966. Что такое слошхХ^иао-
ванне, и.; а й с п у у Я.ХД., 1966, Свстем глаголшого 
словомэмвиеиия в шискарельспв! Ш|ифри111а1К говорах. Дщсс. 
ка1щ. фри. наук, Талдмн. 

Тийт К у к к 

(Тарту) 

СЛОВООШ^АЗОВАНИЕ НЕОПРЕдаДЕНШХ И СШЦАТВЛЬНЫХ НАРЕЧИЙ 

В КАРЕЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ • 

Р е з ю м е  

В статье рассматриваотся способы вторкчного словооб­

разования наречий в карельском языке. Общая модель образо­

вания будет следующее: Pref^^ + D D + 

где Pr«f^<,4» - мод||ф11Ц11руЕар1е аффиксы, D - т.н. ос­

новное, немодифицированное наречие, - модифицирован­

ное наречие. По семантике модифицирующие аффиксы можно 

сгруппировать на I) неопределенные; 2) отрицательные;3) де-

минутивные; 4) модеративные; 5) компаративные. Более под­

робно рассматривается образование неопределенных и от^яща-

тельных наречий. К анализу подверглись модели, образоваемые 

при помощи двух отрицательных (/ui/ и /ei/) и четырех не­

определенных аф^шксов (/olgah /, /11Ъо/, /to/, /aihut/). 

Делается вывод, что неопределенные и отрицательные наречия 

всегда мотивированы т.н. проадвербами; по аналогии имя «—> 
местоимение (nomen ̂  pronomen) и наречие <—* субститут на­
речия. т.е. замещающее его слово (adverb<-^proadTerb).Появ­

ление неопределенных и отрицателышх аф^ксов датируется 

поздним временем, слияние их с основой не вызывает почти 

никаких.морфонологических"изменений. 

69 


